
St. Elizabeth Catholic Parish 
Parroquia de Santa Isabel 

1500—34th Ave. - Oakland, CA 94601 
  PHONE (510) 536-1266 FAX (510) 536-8560 

E-MAIL stelizabethchurch@yahoo.com  
                      Website:stelizabethoak.org 

 
 
 
 
 

Parish Personnel 
Rev. Oscar A. Mendez, OFM …….……… ....Pastor/Párroco 
Fr. Edgar Magaña, OFM…………………………Vicar/Vicario 
Fr. Martin Ibarra, OFM ………………………      Vicar/Vicario 
Salvador Mejia………………………………………….Rel. Ed. 
Rosario Dueñas ………………………………….Admin. Asst. 
Teresita Mejia ……………….……….Bookkeeper/Contadora 
Sara Brabec... ………………..Social Service/Servicio Social 
Sr. Rosemarie Hennessy, OP….Prin. Elem. Sch..532-7392 
Rosa Maria Cuevas …………….Receptionist/Recepcionista 
Miguel Zavala……………………Receptionist/Recepcionista 
Jose Monreal..………………….Maintenance/Mantenimiento 
María Luz Salcedo……………………..…………….Sacristan 

Office Schedule—Horario de Oficina 
  Monday (Lunes) ……………….………...8:30 am— 5:00 pm 
  Tuesday - Friday (Martes a Viernes) ….8:30 am— 7:00 pm 
  Saturday (Sábado) …………………...…9:30 am— 1:30 pm 
  Sunday (Domingo) ……………………...9:30 am— 1:30 pm 
  Closed 12-1pm for Lunch…….Cerrado 12-1pm para comer  

 
Masses Schedule—Horario de Misas 

  Daily Mass (English) ……………………….…....……7:00am 
  Misa Diaria (Español) ……………………….………. 8:15am   
  Saturday Evening (English) ………………….….…...5:00pm 
  Sábado (Español) …………………………….…........6:30pm 
  Sunday (English). ………….….7:00am, 10:00am & 6:30pm 
  Domingo (Español)… 8:30am, 11:30am, 1:15pm & 5:00pm 
  

 
  Adoración del Santísimo …………………..Jueves de 9:00am a 5:30 pm 
                        Viernes de 8:30pm a 9:30 pm 
                    Primer viernes de mes de 9:00am a 5:45 pm 
 
RECONCILIATION-CONFESIONES 
Saturdays 3:30pm - 5:00pm or  
by Appointment during weekdays office hours. 
Sábados 3:30pm - 5:00pm  o  
por cita durante horas de oficina de lunes a viernes. 
 

QUINCEAñERAS 
Call the parish office at least six months in advance.   
Llame a la oficina con mínimo seis meses de anticipación.  
 

BAPTISMS-BAUTISMOS 
Every first Sunday…………………….at 2:30pm in English. 
Saturday ……………………………...at 9:00am in Spanish. 
Please stop by to register  
two months in advance 
Sábados…………………………..a las 9:00am en Español 
Primer domingo……………………..a las 2:30pm en Ingles  
Llenar la solicitud dos meses antes de la fecha  
 

WEDDINGS-BODAS 
Please contact one of the parish priests at least eight months in ad-
vance. 
Solicite una cita con un sacerdote ocho meses antes de la fecha de la 
boda. 

St. Elizabeth Church is a  
Catholic  

Community 
 inflamed  with  

Jesus Christ’s love to em-
brace all  

people, forming them  in 
the Faith, to build the 

 kingdom of God in Peace, 
Justice 

and Truth. 
 

THE  
FRANCISCANS   FRANCISCANOS 

La Parroquia de 
Santa Isabel es una 
comunidad católica 
inspirada en el amor 
de nuestro Señor Je-
sucristo que  acoge a 
todas las personas  

formándolas en la fe a 
fin de que juntos  

construyamos el Re-
ino de Dios en justi-

cia, paz 

  Welcome New Parishioners!       ¡Bienvenidos Nuevos Feligreses! 
If you are not currently registered, please take a moment to fill this form out and return it to the parish rectory, or you may drop it in the collection basket. 
Si aún no se ha registrado en nuestra parroquia, por favor tome un momento para llenar esta forma  y regrésela a la oficina parroquial o simplemente déjela 

en la canasta de la colecta.  
 

 Name/Nombre_______________________________   Phone/Teléfono ___________Other/Otro __________ 
 Address/Dirección____________________________   City/Ciudad____________________________ 
 Members in your family/Miembros en la familia ______   Language/ Idioma ___________________   
 Updating Parish Registration Form /Modificaciones de su forma de registro.                        
 ___ New Parishioner/Nuevo Miembro.  ___ New Name or Address/ Cambio de nombre o dirección.   
 ___ Remove from mailing list /Remover de la lista. ___ Send Sunday Envelopes/Quiero recibir sobres para las donaciones 
 ___ Cancel Sunday Envelopes/Cancelar sobres.    
 ___  I would like to serve in the parish as a: /Me gustaría servir en la parroquia como: ________________ 
 ___ Please call me/ Por favor llámenme. 



 

PARISH GROUPS-GRUPOS PARROQUIALES 
Secular Franciscans 
Meetings                      1st Sunday  2:00 pm  
                                                                     Tuesdays 7:30 pm 
Ministros de la Eucaristía  
Reunion                   1er   Jueves….7:00 pm 
Lectores 
Reunion                                               3er  Sábado…. 5:00 pm 
English Lectors 
English Ministers 
Reflection                                            1st Tuesday….7:00 pm 
Grupo de Oración  
Reunion                                                   Miércoles….7:00 pm 
Neocatecúmenos 
Reunion                                      Jueves y Sábado….8:00 pm 
Grupo Familiar Divina Misericordia  
Reunion                                                   Domingo….6:30 pm 
Misioneros del Señor de Esquipulas 
Reunion                                                    Viernes      7:00 pm 
              1er Sabado  
GRUPOS JUVENILES 
Misinores del Espiritu Santo 
Reunion                                                      Martes….7:00 pm 
Ajarai 
Reunion                                                     Jueves….7:00 pm 
 
 

CHORUS & MUSICIANS 
Gary Sponholtz……………………………………..290-8701 
David Beleci (English) ……………………………..534-5221 
Jose Garcia (Organista )…………………………..418-5189 
Fernando Zavala (Coro 8:30a.m.)……………......472-1013 
Javier Alba (Coro 11:30am) ….....…………...…...532-7108 
Walter Alvarado (Chorus 1:15pm) ..……………...777-9356 
Manuel Arce (Coro 5:00pm) ..…………………….533-0965 
Lulu Cabuco (Organist - English) ………………...536-4759 
Carlos Flores………………………………………... 
 
PARISH COUNCIL COMMITTEE/ CONCILIO PARROQUIAL 
Chairs/Co-Presidentes 
Juan Morales 
Rosa Mendez  
Secretario/Secretary 
Marcos Yok 
Representatives/Representantes 
Grupos Parroquiales 
Parish Groups 
 
FINANCE COMMITTEE/ COMITE FINANCIERO 
Reyna Lupian 
Cathy Esquivel Manchester 
Nancy Mora  

 

 
INFORMACION/INFORMATION 

PROXIMOS EVENTOS 
          
• Oct 6. Reunion del Concilio Parroquial 
• Oct. 12 Día de la Raza 
• Oct 18 Taller para Padres de Familia (diocesano) 
• Oct. 19 Día de Las Misiones Mundiales 
• Oct. 26. Colección de Alimentos 
• Nov 1 Todos los Santos 
• Nov 2 Día De los Muertos 
• Nov 17 Santa Isabel 

• Nov 27  Dia de Accion de Gracias 
 
 

 
 
 
 

UPCOMING EVENTS 
  
• Oct 6 Parish Council Meeting 
• Oct 12 Raza Day 
• Oct 18 Diocesan Parent Meeting 
• Oct. 19 World Mission Day 
• Oct 26. Food Drive 
• Nov 1 All Saints 
• Nov 2  Day of the Dead 
• Nov 17 Saint Elizabeth 
• Nov 27 Thanksgiving Day 



5 de Octubre del 2008 
Vigesimoséptimo Domingo del Tiempo Ordinario 

October 5,  2008 
Twenty-seventh Sunday in Ordinary Time 

EL VIÑEDO DE LA BELLEZA Y LA VIDA 
La primera frase de la parábola del evangelio de hoy puede 
pasar fácilmente desapercibida: “Había una vez un propietario 
que plantó un viñedo, lo rodeó con una cerca, cavó un lagar en 
él, construyó una torre” (Mateo 21:33). Es difícil imaginarnos 
la enorme cantidad de tiempo, dinero y esfuerzo requeridos 
para un proyecto de construcción de esa clase. Una vez  
terminado, el viñedo debió ser un sitio bellísimo, muy parecido 
a los viñedos que uno encuentra en sitios como el Valle Napa 
en California. Los viñedos son, por naturaleza, sitios llenos de 
belleza y vitalidad. El viñedo del evangelio de hoy, sin  
embargo, se convierte en un escenario 
de traición y asesinato. 

RESPONSABLES DEL VIÑEDO 
La maravillosa descripción del viñedo 
que hace Isaías nos recuerda los pasa-
jes de la creación en el Génesis. Esa 
descripción nos trae ecos de la fre-
cuentemente repetida frase del Géne-
sis: “Y vio Dios que todo esto era bue-
no” (Génesis 1:25). La triste realidad 
es que nosotros, que hemos sido lla-
mados a ser corresponsables de este 
viñedo a veces hacemos malas deci-
siones. A veces, por nuestra arrogan-
cia, descuidamos el viñedo de la crea-
ción. Como los malvados arrendata-
rios, nos preocupamos más por nuestra 
ganancia personal que por practicar las 
virtudes de bondad y justicia. El Papa 
Juan Pablo II usó el término 
“la cultura de la muerte” para describir 
esta clase de comportamiento. El 
propósito de las parábolas que escu-
chamos es el de llegar directamente a 
nuestro corazón y forzarnos a examinar honestamente nuestro 
comportamiento y actitudes. Ojalá la parábola de esta semana 
nos abra los ojos para reflexionar acerca de las veces que nos 
hemos apartado de la bondad y belleza del viñedo de Dios y 
hemos tomado decisiones que apoyan la cultura de la muerte. 
Ojalá se fortalezcan nuestros esfuerzos por convertirnos en 
cristianos responsables cuyas acciones produzcan frutos de 
vida y amor. 
Lecturas de hoy: Isaías 5:1–7; Salmo 80:9, 12–16, 19–20; Fili-
penses 4:6–9; Mateo 21:33–43 

THE VINEYARD OF BEAUTY AND LIFE 
The first sentence of today’s Gospel parable can be easily  
overlooked: “There was a landowner who planted a vineyard, 
put a hedge around it, dug a wine press in it, and built a 
tower” (Matthew 21:33). It is difficult for us to imagine the 
enormous amount of time, money, and effort it must have taken 
for a construction project of this kind. Once completed, the 
vineyard must have been a beautiful place, not unlike the vine-
yards one can find in places like the Napa Valley in California. 
Vineyards are, by their very nature, places of beauty and life. 
The vineyard in today’s Gospel, however, becomes the setting 

for treachery and murder. All too 
often the vineyard that is this frag-
ile planet of ours likewise becomes 
a setting for treachery 
and murder.  

STEWARDS OF THE VINE-
YARD 

Isaiah’s marvelous description of 
the vineyard reminds us of the 
creation passages from the book of 
Genesis. That description gener-
ates faint echoes of the oft-
repeated line from Genesis: “and 
God saw how good it 
was” (Genesis 1:25). The sad real-
ity is that we who are called to be 
good stewards of this vineyard 
sometimes make bad choices. 
Sometimes in our arrogance we 
fail to care for the vineyard of 
creation. Like the wicked tenants, 
we care more for our own personal 
gain than for the virtues of good-
ness and righteousness. Pope John 

Paul II used the term “the culture of death” to describe this 
kind of behavior. The parables we hear are meant to cut right to 
our hearts and force us to look squarely at our behaviors and 
attitudes. May this week’s parable open our eyes to those times 
when we stray away from the goodness and beauty of God’s 
vineyard and make decisions that support the culture of death. 
May we be strengthened in our efforts to become good stew-
ards whose actions bring forth the fruits of life and love. 
Today’s Readings: Isaiah 5:1–7; Psalm 80:9, 12–16, 19–20; 
Philippians 4:6–9; Matthew 21:33–43 



 

 
 
 

Emily Lopez 
Angelica Rosita Matias Jeronimo 

Genesis Lizbeth Prudencio Gutierrez 
Alexis David Dubon Ramos 
Rafael Villagomez Ramirez 

Natalie Yajaira Ramirez 
Freddy Monzon Barreto 

Padme Monzon 
Arleth Elizabeth Padilla Aviles 

Rosemarie Vela 
Erik Jobanne Almanza Esparza 

Alexis Almanza Esparza 
Xitlaly Sanchez Ramirez  
Jordan Cesar Sandoval 

Yesenia B. Perez 
Angel Miramontes Martinez 

Alexis Javier Serrano Embriz 
Daisy Alejandra Negrete Ramirez 

Ariana Villegas Delgadillo 
Marco Antonio Tapia 

Gael Condori 
Daniel Benjamin Villanueva 

BIENVENIDOS A NUESTRA FE. WELCOME 
TO OUR FAITH 

ANNOUNCEMENTS/ANUNCIOS  

 
St Joseph the Worker Parish 
Invites you to a concert on  

Sunday October 12, 2008 4:00pm 
In the Church Sanctuary  

for more information contact (510)843-2244   
visit www.stjtwc.com 

Vocation Retreat Day for Young Women 
Sunday October 12, 2008  

9:00am-4:00pm 
245 Nova Albion Way 

San Rafael, Ca.  
For more information: 

310-216-8170 
415-470-8282 

 
Parish Council Meeting this Monday October 6 at 

7pm in the CCD room 
Reunion del Concilio Parroquial este lunes 6 de  

octubre a las 7pm, en salon CCD 

El joven Ricardo Muñoz y la srita. Yari Reyes 
Sánchez , contraerán matrimonio el 15 de noviembre 

del 2008 en la parroquia de Santiago Apóstol en 
Puebla, México. 

Alberto Rojas  
Y 

Jerania Torres 
———————————————————- 

Ricardo Campos 
Y 

Esther Campos 

2008 Festival & Raffle winnings 
Ganancias del Festival y Rifa 2008 

 
This year our parish festival and raffle earned less than  
expected. After expenses the total earnings of both things  
combined were  only $29, 840.70.  
Este año las ganancias de nuestro festival y rifa fueron menos 
de lo esperado. Despues de gastos las ganancias de las dos  
cosas combinadas fueron solamente $29, 840.70.  
 
From these earnings $14,979.00 has already been used for the 
new gym floor cover. De estas ganancias ya se han usado  
$14, 979.00 para la 
nueva lona de el  
Gimnasio. 
 
Leaving $ 14,861.70 for 
other improvements, and  
other parish expenses. De-
jando $14,861.70 para de-
mas mejoramientos y gastos 
parroquiales 

 Festival 

Earnings/
Ganancias 

$14,469.00 $19,332.00 

Expenses/
Gastos 

$1,259.30 $2,700.00 

Total $13,209.70 $16,632.00 

Raffle/Rifa 



ANNOUNCEMENTS/ANUNCIOS 

 

San Damiano Retreat 
 

Invites you to their Latino Retreat on  
Nov 21-23, 2008 

Their speaker will be Father Oscar Mendez, OFM 
the pastor of our parish  

If interested  or for more information please call  
925-837-9141 or visit their web page at  

sandamiano.org  
 

Retiro Latino en San Damiano 
San Damiano te invita a sus retiro Latino el  

21-23 de noviembre del 2008.  
El presentador será el Padre Oscar Méndez, OFM el 
párroco de  nuestra parroquia. Si le gustaría asistir o 
para mas información llame a 925-837-914 o visite 

su pagina web sandamiano.org  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 
 
 
 
 

 
Venga Toda La Gente  

 

Te gusta actuar, o bailar? Tienes deseo de expresar tus talentos? 
Te invitamos a que seas parte de la obra Venga toda la Gente. Una 

obra basada  en la vida de San Francisco De Asís. 
El grupo Misioneros del Espíritu Santo te invita. 

Ven Este martes y todos los martes a las 7pm al 
Salón Franciscano.  

 
 
 

Need an extra pair of hands?  
Hire a Day Worker.  

Berkeley (510) 847-8714 
Www.mionline.org 

 
We are a non-profit organization that connects homeowners, 

 contractors and event planners with an extra pair of hands that 
are affordable and reliable. We are not an employment agency. 
 
We are not involved in actual hiring or payment; neither is it our 
role to check laborers' work eligibility or provide workers com-
pensation insurance. 
 
Please, reserve workers (men or women) for your construction, 
moving, hauling, gardening, set-up, clean-up, painting and more. 
Day workers are available 7 days/week at rates of $12-15/hr. 
 
All wages go directly to the workers! 
 
 

 



MEJORAMIENTOS  
Se están haciendo y planeando varios  
mejoramientos necesarios a través de 

 toda la iglesia  y sus alrededores.  
 

Si a usted le gustaría ayudar con los gastos 
de estos mejoramientos por favor mande su 
donación a la iglesia. Gracias de antemano 

por su generosidad. 
Que Dios les bendiga.  

IMPROVEMENTS 
We are doing and planning various 

 improvements throughout the  
church and its surroundings.  

 
If you would like to help cover the expenses 
of these improvements please send your do-
nation to the church. Thank you in advance 

for your generosity.  
 God Bless you. 

Clases  
de  

Biblia 
 

Padre Martin J Ibarra, OFM  
 Padre Oscar Méndez, OFM  

te invitan a sus clases de biblia del  
Antiguo y Nuevo Testamento.   

Viernes 6:30pm 
Salón CCD 

Todos son invitados a participar. 
Las Clases son en Español 

La librería esta abierta los  
Sábados de 4:00 p.m. a 6:30 p.m.  y  

los domingos  
todo el día.  Tenemos venta de velas, Biblias,  
rosarios, y mucho mas. ¡Venga a visitarnos! 

 
The Bookstore is open: 

Saturdays from 4:00 p.m. to 6:30 p.m. 
and all day Sundays.  We have candles,  

Bibles,  

 ANUNCIOS PARROQUIALES  PARISH ANNOUNCEMENTS 

El Heraldo Católico y la Voz Católica 
realizarán su colecta anual en todas las 
parroquias de la Diócesis de Oakland 

los días sábado 4 y Domingo 5 de     
Octubre.  El dinero que se reciba    

ayudará a la parroquia Santa Isabel a 
continuar proveyendo a sus fieles con 
los periódicos católicos.  Por favor sea 

generoso en su contribución para    
apoyar estos importantes medios de 

comunicación. 

Muchas gracias 



TU CONTRIBUCION ES MUY  
IMPORTANTE 

 
Por favor traiga o envié su ofrenda o diezmo  

regularmente. Si usted esta ausente, recuerde que los gastos 
de la parroquia siempre tienen que hacerse. 

                                                9/2/2008               Año pasado 
Primera Colecta                      $ 6,389.50              $ 6,950.50 
2da Col. (escuela)                   $ 1,606.50      
San Vicente de Paul                $    113.90              $       11.00 
Misiones Franciscanas            $    125.00   
Mantenimiento                        $         1.00             $      10.00 

 
Dios los Bendiga! 

HAZ EL DIEZMO PARTE DE TU VIDA EN CRISTO. 
Gastos semanales son de aproximadamente:   $13,500.00    

Gracias!   
La segunda colecta el día de hoy es para  

Ayudar a nuestra escuela parroquial.  
Gracias por su Generosidad.  

YOUR CONTRIBUTION IS VERY  
IMPORTANT 

 
Please bring or send your offering regularly.  

If you are absent, remember that the church expenses go on 
just the same. 

                9/28/2008            Last year 
First Collection   $ 6,389.50         $ 6,950.50 
2nd Col. (elementary school)         $ 1, 060.50       
St. Vincent Charities  $     113.90        $      11.00   
Franciscan Missions                       $     125.00     
Maintenance   $         1.00        $      10.00     

 

 
God bless you! 

MAKE TITHING PART OF YOUR LIFE IN CHRIST. 
Average Weekly operation expenses $13,500.00. 

 Thank You!   
The second collection today is for St. Elizabeth Elementary 

school. Thank You for your generosity 
 

MASS INTENTIONS 
INTENCIONES DE MISAS 
October/Octubre 4-10, 2008 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
Sat.  5:00   pm     † 
Sab.    6:30   pm     † Javier Ramirez 
Sun.   7:00   am † Ysmael Ciprazo 
Dom.  8:30   am † 
Sun.  10:00 am † Angel Olimpo 
Dom.  11:30 am  † Santiago Rocha 
Dom.  1:15   am  † 
Dom.  5:00   pm  † Jesus Barboza 
Sun.  6:30   pm  †  
Mon   7:00   am  † John Goyena 
Lun    8:15   am  † Carmen De la Torre 
Tue.   7:00   am  † John Goyena 
Mar.   8:15   am  † Soledad Ramirez 
Wed.  7:00   am  † John Goyena 
Mier.  8:15   am  † Oscar Garcia 
Thur.  7:00   am  † John Goyena 
Jue.     8:15   am  Julieta Fernanda (B-day) 
Fri.     7:00   am  † Gregorio Amantiad 
Vier.   8:15   am  † Elena Alaniz  

READINGS FOR THE WEEK/ 
LECTURAS PARA LA SEMANA 

 
Mon/ Lun:  Gal 1:6-12; Lk 10:25-37 
Tue/Mar:  Gal 1:13-24; Lk 10:38-42  
Wed/Mier: Gal 2:1-2, 7-14; Lk 11:1-4  
Thur/Jue:  Gal 3:1-5; Lk 11:5-13  
Fri/Vier:  Gal 3:7-14; Lk 11:15-26  
Sat/Sab:  Gal 3:22-29; Lk 11:27-28  
Sun/Dom: Is 25:6-10a; Ps 23; Phil 4:12-14, 19-20; 
   Mt 22:1-14 [1-10] 

Rito de Iniciación Cristiana de Adultos 
 

Las inscripciones para el RICA están  
Abiertas continuamente, si usted es un adulto 

que no ha recibido el sacramento del  
bautismo comuníquese con Salvador Mejía  

al 536-1266 ext. 154 

Rite of Christian Initiation for Adults 
 

Registration for the RCIA program are open 
continuously, if you are an adult who has not 

received the sacrament of baptism please 
contact Salvador Mejia at 536-1266 xt. 154 






